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I.Введение.
Нравы, традиции, жизненный опыт человека в пословицах и поговорках.
      II. Основная часть
1.  Определение пословиц, поговорок и идиом в различных словарях.

2.  « Dog» в американском сленге.

3.  Производные от существительного «Dog». 

4. Сравнение собаки со львом.
5. «To bark» в пословицах, поговорках и идиомах с собаками.

6. Идиомы « Dog’s life», «Dog’s days», «Dog’s food»  и русские эквиваленты.
7. Идиомы со  скрытыми значениями.

8. « Dog» в описании качеств человека.
      III. Заключение.

      IV. Литература.
1. Цель:  

Познакомить аудиторию с различными пословицами, поговорками и идиомами про собак

2. Задачи:

а) лучше узнать  и понять особенности английской речи. 
б) сравнить английские и русские народные речевые обороты

в) пополнить свой словарный запас русскими и английскими  пословицами, поговорками, идиомами, чтобы сделать  речь более  красочной и интересной. 
I. Введение
Величайшее богатство народа – его язык! Тысячелетиями накапливаются и вечно живут в слове несметные сокровища человеческой мысли и опыта. И, может быть, ни в одной из форм языкового творчества народа с такой силой и так многогранно не проявляется его ум, так кристаллически не отлагается его национальная история, общественный строй, быт, мировоззрение, нравы, традиции, жизненный опыт  как в пословицах и поговорках. Пословицы играют очень важную роль в современной жизни. Они являются источником знаний о культуре той или иной страны, расширением лингвистической культуры, формированием системы ценностей, овладением речевой деятельности.
II. Основная часть

Всем нам известно, что каждый язык богат своими пословицами, поговорками и идиомами. Но что же такое – пословица? 

Словарь С. И. Ожегова (стр. 210) даёт нам следующее определение:      
Пословица  - краткое народное изречение с назидательным смыслом, народный афоризм.
Proverb – a short well – known statement that gives advice or expresses something. (Macmillan Dictionary) 
Proverb – a popular short saying with words of advice or warning. (Oxford dictionary).
Поговорка (С. И. Ожегов)  -  выражение, преимущественно образное, не составляющее, в отличие от пословицы законченного высказывания и не являющееся афоризмом. 
Идиомы тоже очень актуальны в современной жизни.  Слово «идиома» в переводе с греческого обозначает особенность, своеобразие. В словаре С. И. Ожегова (стр. 210) говорится, что идиома – это оборот речи, значение которого не определяется значением входящих в него слов. 
Idiom – a group of words that has a special meaning that is different from the ordinary meaning of each separate world. (Macmillan Dictionary).

Idiom – a phrase or a sentence which meaning is not obvious through knowledge of individual words, but must be learnt as a whole. (Oxford dictionary).

В  своей работе я сравнивала два языка: русский и английский и определила, что и в том и в другом языке много пословиц, поговорок и идиом про собак. Все мы знаем, что 2006 год  – это год собаки и поэтому   мне было особенно интересно работать над этой темой, которая наиболее актуальна именно в этом году.
А dog is а common domestic аnimаl, а friend of mаn. (Oxford dictionаry А.S. Hornby)
А dog is аn аnimаl thаt is often kept аs а pet or used to guаrd or hunt things. (Collins Cobuild Essentionаl English Dictionаry).
Но существуют и другие значения. Например, в американском сленге                                 
можно найти следующие выражения:                                                                                             
 1. «Dog» means:
 
1. Дрянь, барахло (о товаре и т.п.)

2. Халтура                                                                                                                              
3. Долговое обязательство

4. Страшилище

5. Расфранченный, расфуфыренный «попугай»

6. Столовая, ресторан, бар, где можно недорого и быстро перекусить

7. Нечто дешёвое, низкого качества, дешёвый (никудышный) человек

8. Стукач

9. Ступня, нога ниже щиколотки

10. Невоспитанный, грубый человек, хам

11. Человек с дурной репутацией, не заслуживающий доверия.

Также существует много производных от «dog». Очень интересно, что их значения совсем не всегда связаны с собаками.
Например:

2. Dog – dog – коммивояжер (разъездной представитель компании, который предлагает продукцию своей фирмы).
3. Doggerel - плохие стихи
4. Dogled - a place where a road, path, etc suddenly changes direction. 
         -место, где дорога, тропинка и т. д. неожиданно меняет направление.  

5. Doggery 

1. Свора
2. Собачьи повадки
6. Doggish
1. собачий
2. жестокий, грубый
3. крикливо – модный                                             
Систематизируя пословицы, поговорки и идиомы, я заметила, что во многих случаях собаку сравнивают со многими животными. Например, со львом.
7. Every dog is a lion at home.
Каждая собака – лев дома. 
 Русские эквиваленты:                              
Всяк петух на своём пепелище хозяин.      
Всяк кулик на своём болоте велик.
Дома и стены помогают.                                                                               
 8. Better, be the head of a dog than the tail of a lion.

Лучше быть головой собаки, чем хвостом льва.
Русский эквивалент:
Лучше быть головой кошки, чем хвостом льва.
9. A living dog is better than a dead lion.
Живая собака лучше мёртвого льва.

Русские эквиваленты:
.

Лучше синица в руке, чем журавль в   небе
Лучше голубь в тарелке, чем глухарь на току.

Не сули журавля в небе, а дай синицу в руки.     
Все мы знаем, что каждая собака лает. Я нашла много  пословиц, поговорок и идиом, в которых употребляется глагол « to bark» и его производные.

 10. An old dog cannot alter his way of barking.
Старая собака не может изменить свой лай.                                                                                                11. Do not keep a dog and bark yourself.

Русский эквивалент:
За то собаку кормят, что она лает.

12.  All are not thieves that dogs bark at.                                                                                      
Не все воры, на кого собака лает.                       
Dogs bark, but the caravan goes on.
Собака лает, а караван идёт вперёд.
Русский эквивалент:
Собака лает, ветер уносит.
 13. Barking dogs seldom bite.
                                           .
Лающие собаки редко кусают. 
Русские эквиваленты:
Собака, что  лает, редко кусает                                                                                  

 

Кто много грозит, тот мало вредит.                                                                                    Вспыльчивый нрав не бывает лукав.
 14. The moon does not need the barking of the dogs.
 Луна не нуждается в лае собак.   
Русские эквиваленты:
Всю ночь собака на небо лаяла, а месяц того и не знал.                                                                                   

Вольно собаке на небо лаять.

 15. An old dog barks not in vain.  
Старая собака лает не напрасно.

Русские эквиваленты:
Старый ворон даром не каркает.

Старая собака на пустое дерево лаять не станет. 
Существует выражение  « a dog’s life» .                               
16. We mean « a dog’s life» when we speak about the life that is difficult and unpleasant with very little pleasure. (Macmillan Dictionary). 
Leаd dog's life  = be troubled аll the time (Oxford Аdvаnced Leаrner's Dictionаry of Current English . А.S. Hornby). 
Всем нам ясно, что жизнь собаки состоит из дней («dog days»).

Но и здесь кроме прямого значения существует и переносное.

 17. «Dog days» means  

1. The hottest days of a year
2. A period of time, when something is not successful

18. Every dog has its day.                                                    
У каждой собаки есть свой день.
Русский эквивалент:
Будет и на нашей улице праздник.
Нам так же известно, что большинство собак спят в будке. 
Но выражение «to be in a dog – house» имеет и другое значение.
19. To be in the dog – house means to be in a situation in which someone is annoyed with you because of something you have done.
Т. е. обозначает быть в ситуации, когда кто – то раздражает вас, из – за того, что вы сделали.
День любой собаки начинается с завтрака, дальше следует обед. 
Я нашла несколько идиом,  в которых  употребляются слова «breakfast», «dinner», «to eat», «does not eat», но значения этих идиом совсем не связаны с едой. 

Например.                                                                                                                               
20. We say, dog eat dog, when people compete against each other and will do anything to get what they want.  (Macmillan Dictionary)                                                                                                
Мы используем эту идиому, когда люди соревнуются друг с  другом и делают всё, чтобы получить всё, что они хотят. 
Русские эквиваленты:
Два медведя в одной берлоге не уживутся. 
Человек  человеку  - волк. 

21. Dog does not eat dog.
Собака не ест собаку.

Русские эквиваленты:
Волк волка не съест.

Ворон ворону глаз не выклюет.

Вор вора не обидит.

22. Make a dog’s breakfast of something means to do something very badly.

Готовить «собачий завтрак» обозначает делать что – то очень плохо.
23. A dog’s dinner - something, that is meant to be impressive or fashionable, but that other people think not.

Т. е. то – что, что кажется впечатляющим и модным, но другие люди так не считают.   
Всем нам известно, что кость – любимое лакомство собаки. И я нашла идиомы и пословицы, в  которых это показывается.

24. A good dog deserves a good bone.
                           
Хорошая собака заслуживает хорошую кость.
Русский эквивалент:
По заслугам и честь.

25. A dog that will fetch a bone will carry a bone.
Собака, которая пойдёт за костью, принесёт кость. 
26. Two dogs over one bone seldom agree.  

Две собаки редко поделят одну кость.
Русский эквивалент:
Два медведя в одной берлоге не уживутся.

Я нашла очень интересную деталь. Она заключается в том, что в некоторых английских  пословицах, поговорках и идиомах, лакомством для собаки является пудинг. 
27. Scornful dogs will eat dirty puddings.

Брезгливым собакам достаются грязные пудинги.

Русский эквивалент:
Будешь привередничать, ничего не достанется.
Русский эквивалент:
Много разбирать – и того не видать.
28. Too much pudding will choke a dog.
Слишком много пудинга задушит собаку.
Русский эквивалент:
Хорошо нагребёшь – домой не донесёшь.
Все мы пробовали бутерброд с горячей сосиской. Он называется «hot dog» (хот дог).

Но если произнести это выражение с восклицанием. «Hot dog!», тогда значение изменится. Это выражение будет переводиться «Как здорово!»
Иногда собаки бывают злыми и люди их наказывают. Существует много пословиц, в которых это показывается.
Например:
29. If you want a pretence to whip a dog it is enough to say he ate the frying – pan.
Если вы хотите высечь собаку, достаточно сказать, что она съела сковороду.                    30. A stick is quickly found to beat a dog with.

Палку находят быстро, чтобы побить собаку.

Русские эквиваленты:                                                                                                              
Коли быть собаке битой, будет и палка.

Была бы спина, а кнут найдётся.

31. There are more ways of killing a dog than hanging.

Существует больше возможностей убить собаку,  чем повесить.

Русский эквивалент:
Свет клином не сошёлся.

Мы видим, что иногда люди жестоко относятся к собакам и даже называют их спутниками войны. «The dogs of war». Смысл этой идиомы нам понятен, но существуют и другие идиомы, которые имеют более скрытое значение.

Например:

32. Dog’s earеd –с загнутыми уголками страниц. 

Действительно, те уголки, которые образуются при загибании листа,  чем -  то напоминают уши собаки.

33. Dog’s letter – старинное название буквы R.

34. Dog’s Tail - Малая Медведица.

Часто   слово «собака» присутствует в выражениях, определяющих человеческие качества.
Например:
35. Clever dog – умница
36. Die dog for somebody – быть беспредельно преданным кому – либо, быть готовым умереть за кого – то.

37. Dumb dog –молчун,молчальник
38. Jolly dog - весельчак

39. He was dog – sick - он себя отвратительно чувствовал.
40. Lazy dog – лентяй.

41. Sea dog – морской волк.

42. Sly dog – хитрец, скрывающий свои грешки.

43. Surly dog – угрюмый, сердитый человек.

44. Yellow dog – подлый, трусливый человек, презренное существо.

45. Top dog 

1) Собака, победившая в драке
2) Хозяин положения, победившая сторона.

46. Dog poor -нищий, гол как сокол.
III. Заключение.

Таким образом, мы видим, что существует огромное количество пословиц, поговорок и идиом про собак. Я  показала лишь часть из них. 
Я считаю, что пословицы (не только про собак, но и на другие темы), играют огромную роль в нашей жизни. Ими можно украсить любую речь, сделав её более образной и красивой.
С пословицами, поговорками и идиомами можно много работать. 

Можно придумать много интересных заданий с ними. 

Например:

Соотнести пословицы с картинками, подобрать синонимичный эквивалент и сделать соответствующие  выводы,  соотнести пословицы:

пословица на иностранном языке / пословица на иностранном языке.

                   пословица на иностранном языке / пословица на родном языке.

Также: нарисовать пословицу, как вы её понимаете, изобразить пословицу жестами, написать сочинение по данной пословице, использовать её как тему для доклада.
В говорении и письме, пословицы являются смысловыми опорами; в чтении и аудировании они  - материал для развития языковой догадки, чувства языка.                
Пословицы жили, живут и будут жить среди нас. Как на крыльях, они перелетают из века в век,  от одного поколения к другому, и не видна та безграничная даль, куда устремляет свой полёт эта крылатая мудрость.                                                                             
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